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HEBRC98: Jewish Literary Aramaic
Attempt ALL questions.

Translations should be rendered in idiomatic English, indicating the literal
meaning of the words where necessary in square brackets.

In your parsing of boxed words you should provide the root, conjugation,
tense, person (if applicable), number and gender (if applicable), as well as
the meaning. If there are prefixed or suffixed elements, you have to identify
these as well.

Section A: seen texts

1. (a) Translate the following passage into idiomatic English:

o7p 777 AN DY 0 SRR I2Y Awn maw o 1
WP RANRT R 557 o7p mawn M b 7RRY 7
TR T 5y NI PO PR YIBND MM R

2 :RI0T R’ PN YA XD ORTE "1 XY N2 0T
MM TR wR > xenby 55 50T jnnagn M PPN

AbR [rmagn] 70Kk X0 17 DR v Pk ped o
MRINTN TR

[15 marks]

(b) Parse the boxed words. [5 marks]
(c) Discuss the relation between this translation and the Hebrew
text (Exod. 15.1-2). [5 marks]

MT: 7R RS 1) 1 I3 A PEn o DX 13 gD W
M AP BT M DRN MY 2 :0°2 17 1297 O 3 RYTD 17
SRR "I T Y "o

2. (a) Translate the following passage into idiomatic English:

MR IO A w2 yonTh Pov [7Tama) X o1

1manT ®o5m oheT ’oYn Pobn xwpn APy PO
XPOY Rumw 12IwT ROOM @057 RODM™Y DM XOOM)
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PO TIAETR TR PR D PRTH PTTTRa wp
i iyl bl a3

DT 0% TDIRD Tap R0 Sp ok [JIrneRa| 12
RNY DOPN TN XYIR

1 RTRW TR o pent Jay 0 piend KTOIR 13
XOMON X270 XOOTN PR 0N X000n TR
TR TN PITO5n NN 1P Y T S it n
DRy ovp

YD DN PN CTax AwnT TN XY 14
PInwan PowHy MH2 NINNaT Jaw Y A jaenn 12°wn
XTN02 R¥°D 12T JAY I 1AV PUIIT Y 0T Ri2
TR

[15 marks]

(b) Parse the boxed words. [5 marks]

(c) Describe some of the salient characteristics of this translation of
Hab. 3. [5 marks]

3. (a) Translate the following passage into idiomatic English:

N3 T 3 [POIpRY | OrOR RIND POIR DYTR YT

1O PATR PP 07D R NPOR 1R S A - W
TRPT 12 :INN2MY T YD O ROPTD P RIT MM
T UK IO IR PR D501 2127 RIR R0 WK 0
T RIWTT T 2R PR T I 2D P I om mh
RO TRT RIRT [P°20] PR T 1D mR1 KNS RO B

DY []PN0T| XN AR XPAOR 2°IR - ROWT ROW 5

PP IR P

[15 marks]

(b) Parse the boxed words. [5 marks]
(c¢) How does this passage from LamR 1.4 deal with the biblical
text? [5 marks]
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Section B: unseen text

4. (a)

(b)
©
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Translate the following passage into idiomatic English:

Pty oMby, OOYS Jan g KT RRDYT RADR
TPOB| XD TV IEPE CTPTIXY T Rnmmw

oI B Ao Mk monan o nebr by noyh
DTIaR AR 12 XU o [RpanD | et T man

20X I (R0 T anin Tgna oY XOOINR 1D RPI8
2P AR D 7hax 0 anmnb wm XNEHDR TV RO jia
MRR APA7T XOPr2A70D R2TY DR RAPYT AR RPIS

oMY 59 193 MR 17 2 iR 1Y S0 nnm
A9"aRT ND72 N N912) MDY RO X°OW AN IR

™ LI VAR WhEn manD (97 R [Dean] o no03
ST T2 OORT]TID R NTRD M R 3py O

Notes:
X200 ‘wetnurse’
mx ‘to cry out’

[15 marks]
Parse the boxed words. [5 marks]

Describe the characteristics of the translation in the Targum.
The Hebrew verse—the beginning of a sidra in the Torah—
reads: R 7721 O 1720 X233 TV 2pYTOR ONTOR R

[5 marks]

3 END OF PAPER



